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Introduction 
Vitalija Kazlauskienė
Université de Vilnius  
vitalija .kazlauskiene@flf .vu .lt

Le mot dans la langue et dans le discours : la construction du sens 

L’équipe éditoriale de la revue électronique scientifique «Linguistique appliquée» est heureuse de vous 
annoncer l’apparition d’un numéro spécial, consacré aux recherches des mots dans toutes leurs confi-
gurations possibles . Des contributions sont issues du Colloque international des 17-18 septembre 2020, 
organisé pour la première fois en coopération des équipes du département de philologie française de 
l’université de Vilnius et du département de français de l’Université de Białystok, avec le soutien des 
partenaires privilégiés et permanents, le Ministère de la Recherche et de l’Enseignement Supérieur 
polonais, CerLIFE – Cercle Linguistique Franco-Europe centrale et orientale, l’Institut français aussi 
bien que l’Institut polonais de Vilnius . Le colloque a réuni des participants de 19 pays, dans la liste on 
trouve : l’Algérie, l’Autriche, l’Azerbaïdjan, la Belgique, le Brésil, la Bulgarie, le Chypre, l’Espagne, la 
Finlande, la France, la Hongrie, la Lettonie, la Lituanie, le Maroc, la Pologne, le Portugal, la Russie, le 
Sénégal, la Tunisie ; 71 participants, sans CO . 

Au cours de 17 séances de deux journées certaines réponses ponctuelles et partielles, sinon parfois de 
nouvelles questions qui demanderont elles-mêmes de nouveaux chantiers de recherche ont été posées . 

En effet, le mot est présent, sous différents aspects, dans la quasi-totalité de recherches en linguistique, 
comme unité ayant une vie autonome, mais surtout comme partie des unités plus complexes, telles un 
groupe, une phrase ou un énoncé .

Aux travaux portant sur l’analyse des mots selon plusieurs axes de la linguistique théorique et appliquée, 
se sont ajoutés aussi les exposés orientés vers la modernité et créativité dans la classe de langue étran-
gère qui, entre autres, se trouvent développés dans les articles de ce numéro de la revue .

Le présent numéro comprend onze articles de recherche écrits en français et évalués par le comité scienti-
fique du journal, notamment prof . Anna KIELISZCZYK, université de Varsovie, prof . Katarzyna KWA-
PISZ-OSADNIK, Université de Silésie à Katowice, prof . Jelena VLADIMIRSKA, Université de Letto-
nie, maître de conférences dr . Nadezda BUNTMAN, université de Lomonosov, maître de conférences 
dr . Liucija ČERNUVIENĖ, université de Vilnius, maître de conférences dr . Agnieszka DRYJAŃSKA, 
université de Varsovie, maître de conférences dr . Liudmila DULKSNIENĖ, Université des sciences 
de la santé de Lituanie, maître de conférences dr . Ulfet IBRAHIM, Université d’Azerbaïdjan, maître 
de conférences dr . Christine MARTINEZ, université de Varsovie, maître de conférences dr . Deborah 
MEUNIER, Université de Liège, maître de conférences dr . Nataliya NELIUBOVA, université RUDN, 
maître de conférences dr . Ewa PILECKA, université de Varsovie, maître de conférences dr . Michel Van 
der YEUGHT, Université d’Aix-Marseille, dr . Eleonora NIKOLAJEVA, Université des Relations inter-
nationales de Moscou .

C’est un recueil vise aux réflexions, recherches et analyses des mots selon plusieurs axes de la linguis-
tique théorique et appliquée, telles que : lexicologie, sémantique-syntaxe-morphologie, traductologie, 
traduction et interprétation, enseignement et acquisition du FLE, corpus d’apprenants . 

Nous formons l’espoir que ce numéro spécial suscitera un grand intérêt de la part du monde académique 
francophone et pourra nous servir dans la construction collective de doctrines d’action et de procédures 
partagées liées au mot dans la langue et dans le discours . 
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